2Wawyg NCOTT MMHNI

sHFwovpn (The Hymn of the Censer)

20vniwtT vwuvcTHpion (Distribution

for the Sundays of the Great Fast)




Wawg nNcom Shashfen  Seven times
MUHNI: €BOA SOp em every day /
deN maZHT meeni: evol from all my
“THPY: khen pa heet heart / | will

tNacuow teerf: tina  praise Your
CTTEKPAN: esmoo e Name / O
II6 oic pekran: Lord of all.
wmiemTHPY. Epchois em

DI e epteert.
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Aiepdbuerr Aierefmev | remember-
WITCKPAN: ee em ed Your
0702, pekran: name / and |
alxenunonwT: owoh aijem was

mo%¥po nomti: ep comforted /

NNICWN: ooroennie O King of the
bnowtT n~Te oan: Efnooti ages / God
NINO%'T. ente ni nooti. of all gods.

Ay Al g joaall dlla b e jath dla) & 82




THc IIxc Isos Pi Jesus Christ
Ilennost: ekhristos our true God/
miaAHeINnoc: Pennooti: pi who came
dHETAY] alee thinos: for/ our

coBe fee etaf ee salvation/

meNcwT: eth ve became
agepcwua-  pensoati: af man.
“TIKOC. er soama

tikos.

) LaBA da) e A Al Aadad) Ugl) msal) £ g
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A6 IcCapZ Af chisarx He was
€BOA: den evol: khen Pi incarnate / of
ILimnewya epnevma the Holy
eoovaB: nNew ethowab: Spirit / and of
€BoAdeN nem evol Mary / the
Uapia: khen Maria: holy bride.
tweaeT ti shelet

€00%vaRk. ethowab.
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A gdwne Af foanh em And changed
MTTEN2HAI: pen  heevi: our sorrow /
NE nem pen hog and all our
menN2o0x2ex heg teerf: e troubles/to
“THPY: 00 rashi en joy of heart /
covpawl heet: nem oo and total

N2HT: New theleel e ep rejoicing.
0VOECAHA teerf.

€T THPY.
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UapenovwwT Maren 00 Let us
weoY:  o0wo2 oasht worship Him/
NTEeENEp2¥H- emmof: and we sing
NOC: owoh en ten to/ His
NTEYUAY er himnos: et mother Mary/
Uapia: ef mav the beautiful
16 poum: Maria: ti dove.
EONECWC. echrompi

ethnesoas.
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Owvo2 Owoh en ten And let us
NTENWWY oash  evol: cry out / with
€BOA den khen 00 a voice of
0OWCUH esmee en joy/ saying,
NeeAHA: xe theleel: je “Hail to you,

XEPE Ne shere ne Mary / the
Uapia: euwaw Maria: Mother of
NEuvuanovHA ethmav en Immanuel!”
Emmanooeel
al o pa L ell ) 5 plild Julgl) & guay & uai s
i giles




Xepe Nne Uapra: mcowT NDAAaW TTENI®T:
Xepe Ne Uapia: euaw LmivauwdwT:
Xepe Ne Uapia: meeAHA NEwva:

Xepe ne Uapia: TOYNOY NNITENEA.
Shere ne Maria: ep soati en Adam penioat:
Shere ne Maria: ethmav em pi ma em foat:
Shere ne Maria: ep theledl en Eva:

Shere ne Maria: ep oonof en ni genea.
Hail to you, Mary: the salvation of our father Adam:
Hail to you, Mary: the mother of the refuge:
Hail to you, Mary: the joy of Eve:
Hail to you, Mary: the joy of all generations.
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Xepe Ne Uapra: dpawr NDBEeA TIOWHI:
Xepe ne Uapia: TmapeenNoc NTADUHI:
Xepe ne Uapia: dnozew NNwe:

Xepe ne Uapra: TaTewAeB Nceune.

Shere ne Maria: ef rashi en Avel pi ethmee:
Shere ne Maria: ti parthenos enta efmee:
Shere ne Maria: ef nohem en Noa €:

Shere ne Maria: ti at thoaleb en sem ne.

Hail
Hail
Hail
Hail

to you, Mary: t

to you, Mary: t
to you, Mary: t
to you, Mary:

ne joy of Abel the righteous:
e true Virgin:
ne salvation of Noah:

he chaste and undefiled.
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Xepe
Xepe
Xepe
Xepe

NE
NE
) L&
NE

Uapia: m200T NABpaaw:
Uapia: mMixA0w NASAWWY:
Uapia: mcwT Nlcaaxk mieeovas:
Uapia: evawy wdpHeoovas.

Shere ne Maria: ep ehmot en Avra am:
Shere ne Maria: pi eklom en ath loam:
Shere ne Maria: ep soatl en |saak pi ethowab:

Shere ne Maria: ethmav em fee ethowab.

Hail to you, Mary: the grace of Abraham:

Hail to you, Mary: the unfading crown:

Hail to you, Mary: the salvation of Saint Isaac:
Hail to you, Mary: the Mother of the Holy One.
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Xepe ne Uapia: meeAHA NlakwB:
Xepe Ne Uapra: 2ane8a NKwB:
Xepe ne Uapia: mwovwow NlovAa:
Xepe ne Uapia: evaw WMIAEGCTIOTA.
Shere ne Maria: ep theleel en |akoab:
Shere ne Maria: han ethva enkoab:
Shere ne Maria: ep shoo shoo en lootha:

Shere ne Maria: ethmav em pi despota.
Hail to you, Mary: the joy of Jacob:
Hail to you, Mary: myriads of myriads:
Hail to you, Mary: the pride of Judah:
Hail to you, Mary: the mother of the Master.
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Al o) | aSad) 3 sey jA8 WD)




Xepe
Xepe
Xepe
Xepe

NE
) L&
NE
NE

Uapia: maiwiw swlwvcHc:
Uapia: euwasy WTMIAECTOTHC:
Uapia: mTai0 NCawovHA:
Uapia: mwovwow umilcpaHa.

Shere ne Maria: ep hi oish em Moisees:
Shere ne Maria: ethmav em pi despotees.
Shere ne Maria: ep taio en Samooed! .

Shere ne Maria: ep shoo shoo em plsared!.

Hail to you, Mary: the preaching of Moses:
Hail to you, Mary: the mother of the Master:
Hail to you, Mary: the honor of Samuel:
Hail to you, Mary: the pride of Israel.
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Xepe ne Uapia: mTaxpo NlwB mIewHr:
Xepe ne Uapia: mMIONI NANAWHI:

Xepe ne Uapia: evaw WITIMENPIT:
Xepe ne Uapia: -Twepr umovpo AAVIA.
Shere ne Maria: ep tagro en loab pi ethmee:
Shere ne Maria: pi oini en anamee;

Shere ne Maria: ethmav em pi menrit:

Shere ne Maria: et sheri em ep ooro David.

Hail to you, Mary: the steadfastness of Job the righteous:
Hail to you, Mary: the precious stone:

Hail to you, Mary: the Mother of the Beloved:

Hail to you, Mary: the daughter of King David.
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Xepe
Xepe
Xepe
Xepe

NE
NE
) L&
NE

Uapia: Todpepr NCorouvwn:
Uapia: M6 1CI NNIAIKEON:
Uapia: movxar NHcaHnac:
Uapia: mT1a260 nlepeuiac.

Shere ne Maria: ti eshferi en Solomoan:
Shere ne Maria: ep chis en ni thikeon:
Shere ne Maria: ep oogal en Eesa ee as:

Shere ne Maria: ep talcho en leremias.

Hail to you, Mary: the friend of Solomon:
Hail to you, Mary: the exaltation of the just:
Hail to you, Mary: the salvation of Isaiah:
Hail to you, Mary: the healing of Jeremiah.
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Xepe
Xepe
Xepe
Xepe

NE
NE
) L&
NE

Uapia:
Uapia:
Uapia:
Uapia:

meul NlzekIiHA:
CAPIC TOY AANIHA:
T2x0on NHAIAC:
mi2noT NEAIceoc.

Shere ne Maria: epemi en |zekied .
Shere ne Maria: kharistoo Daniedl:
Shere ne Maria: et gomen Eelias.

Shere ne Maria: pi ehmot en Eliseos.

Hail to you, Mary: the knowledge of Ezekiel:
Hail to you, Mary: the grace of Daniel:
Hail to you, Mary: the power of Eljjah:

Hail to you, Mary: the grace of Elisha.
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Xepe ne Uapia: teecoTokoc:

Xepe ne Uapia: evaw nNluc Ilxc:
Xepe Ne Uapia: T6 pouni eenNecwc:
Xepe ne Uapia: evaw nNTi1oc Oeoc.

Shere ne Maria: ti theotokos:
Shere ne Maria: ethmav en 1sos Pi ekhristos;
Shere ne Maria: ti echrompi eth ne soas.

Shere ne Maria: ethmav en Eios Theos.

Hail to you, Mary: the Mother of God:

Hail to you, Mary: the mother of Jesus Christ.
Hail to you, Mary: the beautiful dove:

Hail to you, Mary: the mother of the Son of God.
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(HwowpH)

The golden Tishooree  HwowpH
censer is the en noob te ti NNOWB Te

Virgin: Her  parthenos:

aroma Is our pes

Savior: aroamata pe
pensoateer:

tmapeenoc:
MECAPWUA
T& TI€
TMTENCWTHP:




She gave
birth to Him.
He saved
us: and

forgave us
our sins.

as misi
emmof af
soatl
emmon:
owoh af ka
nen novi nan
evol.

ACANIC]
90
agcw T
WUON:
0%02 AYXa
NENNOBI
N3N GBOA.




(Epe TIcoAce)

The adornment of €pe TcoAaceA
Mary / in the wlapray: 3en

highest heaven / at nibHow! eTcamywwi:
the right hand of  caowinaw

her Beloved / WITECUENPIT:
asking Him on our ecTwB2 uuoq
behalf. €2 PHI EXWN.




As David has said / Ra-ta $put

in the book of €TAaY%X0C: NXE€E
Psalms / “Upon AawIA 3eN

Your right hand, O mi¥raaAvoc: xe
King / did stand the aco21 epaTc Nxe

Queen.” Towpw: caoviNaw
VWWOK TIO%WPO.




Solomon has Coronvwn wvowt
called her/inthe epoc: deN mixw
Song of Songs/  NTe Nix®w: %€
"My sister and my Tacwni ovo2
spouse / my true  -Tawdepi: TamoAic

city Jerusalem.” YT [ VNTITR




For he has given a DgTuHINI Tap
type of her/in €poc: 3N 2ANVHWY
diverse high NpPa&N evb ocI: xe€
names saying / aMH €BOA JeN
“Come out of your mexHmoc:

garden/ O OHETCWTT
choicest aroma.” NapwuaTa.




Hail to you, O Xepe Ne ®

Virgin / the very Tapeenoc: Tovpw
and true queen/  VWMHI NAAHGINH:
Hail to the pride of xepe TTwovwow
our race / who NTE€ TIENTENOC:

gave birth to apexdo NaN
Immanuel. NEVWVWANOYHA .




We ask you to Tentao
rememberus/ O apimeNnuwew:: ®
our faithful TIpoCTATHC
advocate / before eTen207T: Na2peN
our Lord Jesus Ilen6 oic lvc IIxc:

Christ / that He NTEUXa NENNOBI
may forgive us our NanN €BoA.
sSins.




*+ Through

the Interces-
sions of the

Theotokos St.
Mary,

O Lord, Grant

4+ Hiten ni-

epresvia ente
Titheo-tokos
eth-owab
Maria:

Epchols ari

us the
forgiveness
of our sins

ehmot han

empiko evol

ente nen-novi.

*I*\&rrel\l .
Nmpe\CBla NTE
jj'eeomlcoc
€00%aR Uapla

I16oicC ApI 210T
NAN L ITICWw €eBOA

NTE NENNO%AI.




*+ Through the < Hiten ni

Intercessions:
of the holy
archangel:
Michael the
chief of the
heavenly
ones:

O Lord...

epresvia: ente pi
arshi angelos
ethowab:
Mikhaeel ep
arknoan en na
ni fl owil:

Epchols...

J Si1TeN

NITTpecBIa: N<Te
MIAPXIATTEAOC
ceoval:
UixxaHA
TaPXW®N
NNANIPHOWI:

I16oic APl 2007
NAN WTTY.W
cBOA NTE€

NENNOTAIL.




*+ Through the < Hiten ni

Intercessions:
of the holy
archangel:
Gabriel the
herald of glad
tiding:

epresvia. ente pi
arshi angelos
ethowab:
Gabriel pl
faishenophi:

Epchols...

J Si1TeN

NITTpecBIa: N<Te
MIAPXIATTEAOC
ceowvalh:
S'aBpIHA

MIgAIWENNOYYL.

I16oic APl 2007
NN NI W

€BOA NTE

NENNOTAIL.




“ Through the < Hiten ni 4 &SrTen

intercessions: €presveia NiTTpecBia:

of the seven  ente pi shashf ' '® "“‘93"‘9;
archangels: ~ enarshi- :Zz’““"e oc
and the angelos nem

heavenly nitaghma en
orders: eporanion

NITAT U
NETIOVPANION:

Epchois... [16oic E\pl 2,00
NAN M)W
€BOA NTE
NENNOYAI.




+ Through the ¥ Hiten ni

Intercessions,

of the relative

of Emmanuel,

John the son
of Zechariah,

epresvelia ente
pI sen-genies
In-emanouel

yoannis epsheri

In zakharais

Epchols...

+ Hiten
ni precbia@
‘nte
picuggenyc
"nEmmanouyl
@ Ilwannyc
‘psyri
‘nZa,ariac@

110 0IC ADI 2,10T

I\I&N ,LUTI‘Y(D

eBoZ N‘T(—Z

NENNOYAIL.




*+ Through the
prayers of the

Priest
Zachariah and
his wife
Elizabeth, O
Lord ....

+ Hiten ni

evshe ente pi-
0-weeb
zakharals nem
tef-es-heemee
eli-savet

Epchols...

J &1Ten

NIEYXH N<Te
MIOYHB

Z3axx3apIiac New
TEYC 1]

EAicaBeT:

I16oic API 2007
NN T W

cBOA NTE€

NENNO%YAI.




<+ Through

the prayers
of the

blessed
elders,
Joachim and

Anna,

O Lord...

+ Hiten ni

evshe ente ni-
khel-loy et-es-
maro-oat
yoakeem nem
anna

Epchols...

+ SiTen
NIEYXH N<Te

NISEAAO!
TCUAPWOYT
lwakiuw

NEW NN

116 oIC E\pl 20T
NaN QTTICW
€BOA NTE
NENNOYVBI.




"H Ilapeesnoc cH2uvepon Today the Virgin

TON STepowcioN <Tik<Tr; gives birth to the

K€ HYH3'TO CTTH?AEON Supreme Essence

Tw ampociTw frpocasyy, and the earth

offers the manger

to the

Unapproachable.




A 20ishTTE Al META
TMIVENWN AOZOAOTOWCI:
VATl A€ META2
A&CTEPOC OAITTOPOW CI:
Al HUAC Tap

€T ENNH3hishgH

TTEAION NE0ON:

OTTPOCWNWN ©6102613-1C,

The angels with
the shepherds
glorify, and the
wise men with
the star journey,
for to usis born
a new Child,
God Dbefore the




ILixiNmICI MTTAPOENIKON
0%02 NINAK2I

VWITNEY VWA TIKON

0vWDHPI VTTAPAAOZON

K&Ta NICUHI

WITPOPH*3HTI‘HKON.

The virginal birth
and spiritual
pangs a
paradoxical
wonder,
according to the

prophetic voices!




Xe dar ne Jefaipepa  Thisis My
ILawHp! sheeri pa beloved Son
mamenpiT:  Menrit e tata N whom |
eTa epsishee fi
TAWYLH mati en kheetf:

am pleased.
He has

performed

af er pa oo My will; obey
oash soatem Him, for He

en soaf: je s the Giver
enthof pe pi  of Life.”
ref tankho.

TuaT NSHTY:
agep TMaovWww
CWTEY NCWY:
«€c Neoq Te
mipeyTando.




K\gnz\pwo‘r Ek-esmaro-
T AAHO0C 0ot aleethos
NELW. nem Pekyot
[MexiwT Na  €n-aghathos

TA00C New NEM pi-

mllnevwa EPNEvma
€07 K€ Ethouwab:je

akitchi oms
aksotee

aK6 Iwuc
AKCWT 1

emmon
ON.

Blessed are
You In truth:
with Your good
Father and the
Holy Spirit: for
You were

baptized and
saved us.




a [533.22-1(long)1. 2-2-2 2-2-23.
1-3. (high-long)1-1 1-5(steps down)]

e 3-1-1 Kpa 1(3-long) 1-2 (high-long)1 1 1" e

e [--] P NI 3-1-1 (‘91- 1(3-long) 1-1 (high-
Iong)5e1 (high-long)" ‘EI'DCQ

» [...] pa 3-1-1 NOCH 1(3-Iong)n'(low)
‘w2mi/ualka
3 [...] P! 3-1-1 o 1(3-Iong)c




A TTEKPaAN
epPNIWT 3eN
TxwWpa NXHWI
WTTINAKAPIOC:

MIATI0C . . .
fasd honored saint agios ettaiot

ETTAIHYT S€N among all khen ni
NI&ATI0C saints, agios teero

THpow{4-4-2-4-2
(low)2-3}.

the o




(TENIWT (our holy (peniot
co0waBl)s father)3, the ethowab)?
NAIKeoc  (DBBa righteous en-zeke-0s
(Abba (Ava
Antony, the Antonious
) of pi-arsni
N°TE "'”0"3'9‘600) ranks of khos ente
MYUENDPITT  NT€ monks), the ni-mo-
Ilixpicto 4424 peloved  of nakhos) pi-
2 (low)2-3} Christ. menreet
ente PI-
ekhristos.

A NTWNIOC

MIAPXH 2WC head




Xepe

MEKVW2,a%
€couNEe2
(low)NXAPICYA:
XEPE TTEKCWUA

PdHeTayBeB!I

NaN cBoA
N3HT N%e
0vTaAAD O
NWWNI NIBEN.

Hail to your Shere pek-
tomb which emhav ethmeh
(is) full of en-kharisma
grace. Hall ghere pek-

to your holy soma. eth-0-ab
body: that

phetaf-vevi

sprang nan evol
forth  from SNKntfenje

it healing of oo-talcho
all illnesses. enshooni niven

which




Ua-T20 ellxc Ask of Mat-ho e-

(lowEMpaNOwHA: Christ pi-khristos
2INA NTeqxa EMmanuel  emmanouel

NENNOBI NaN :‘:(r)]ftive I:'Ji hina entef-
cBo. ougsins ka nen-novi
’ nan evol.

A NOK mizHukt |, the poor Anokpi

MIAAAXHCTOC. and hiki pi-ala-
wretched. shostos




N AHOWC vap For indeed Alethos
3eN owumeenHr: N truth, ghar khen

AYK I ‘35])]_“ your oo-methmee
: honored afkim = e

memory:  gyri o

ahet enje
o P J

CTMAaA2HT: NX€
meKkepdhuewi

PY . moved
ETTAIHOYT:  ® 45wn t
MIATI0C aB83 my heart, pex:-

(A NToNIWC). O Saint erefmevi |
Abba ettaiot 0 pi

(Antony)  @gios awa
(Antonious)




Jfe,ipuNH NTe Tee-hirene ente The peace of
bnovT: efnoutee: thet- God,

chosi enous which /

niven: ec-e-areh surpasses all
e-neten-heet: understanding
[ will
Peekhristos guard your
€N lesous hearts /
ILixpicTocC Penchoic. in Christ
Incowc Jesus our

IIen6 oic. Lord.

o0HEeT6 oc|
ENO¥C NIBEN:

€CEape hen
ENETEN2HT:




A IEpPNOBI
alCpPNOBI:
I12.6 oic
lHcowe xw
NHI

eBoA: xe

WUON

BwkK
N&TEpPNOBI:
0%AE MMON

6 olcC

NATX® €BOA.

al-erno-vi ai-
erno-Vvi
pa-shois I-sos
ko nee

e-vol je emmon

vok

en-at-erno-vi o-

the

emmon echois
en-atko

e-vol

‘| have
sinned, |
have sinned. /
O my

Lord Jesus,
forgive

me; / for there
IS NO

slave without
sin, /

nor master
without
forgiveness.”




Xe Ileniwt Je Penioat et Our Father
eTSEN Khen who

ni fee owi: art in heaven,
maref /

toovo enje hallowed be
pekran: Thy

mares ee enje  name./ Thy

NIPHOYI:
vwapeqgrovio
N%X€E
MEKPAN:

uapect tek met kKingdom
Nxe€ ooro: je foak pe come, / for
“TEKMETOoYpo. pPioa Thine is the
e dwkKk me 00 shanieneh. glory

for ever.

MIWOY
W3 NIENE2 .




---- &T10C _ Agios esheroz: .. holy
lex;wpoc: asioc agios thanatos:  Mighty, holy
N oaNATOC: O estvroties Immortal,

0 E)‘T&‘TP(DGIC demas: eleicon who was

SIER crucified for
us, have
mercy upon
us..

Al HOAC: €A€H
CON HWAC.




J TenN6 oIc

IHcowc
ILixpicToc
EPNHCTE¥IN
€2, PHI
CEXWN: N2ue

NE2,00%
NEY 2,16
NEXWP2:
W& NTEeq
COTTEN
JEN NENNORBI.

Apinshois
ESosS
Pikhrestos,
ernesteven
e-ehree egon,
enehme
enho-0 nem
enehme en-
egorh,

sha entef cot-
ten khen nen-
NOVI.

Our Lord
Jesus
Christ:
fasted for
us:

forty days
and forty
nights: to
save us
from our
SIins.




J\NON 2,WN
MAPEN
EPNHCTETIN:
DHEN Q‘rTo‘rBo

NEY OFVVEOUHI

. 0702 NTENEP
npoce?xecee
er(‘g cBoA

ENXW LUO0C.

Anon hon
marenerne-
ectevin, khen o
tovo nem o
methme,

owoh enten er-

eprosevsheste,

enosh evol
engo emmoc.

And we too let
us fast: with
purity and
righteousness
:and let us
also pray:
proclaiming
and

saying.




Z&l\epl\loﬁl
&l\GEIOBI'
naoclncowc
X W NHI €ROA:
X€ MUON
Bwk I\I&‘Tep
NOBI OFAE€E
nnor\l 0 0lC
N&‘TX(!) €BOA

Al-ernovi
alernovi,
Pa-shois
Esos ko ni
evol, je
emmon vok

en-aternovi,
0-Ze emmon
echois en-atko
evol.

| have sinned,
| Have sinned,
My Lord
Jesus forgive
me, for there
IS NO servant
without sin
nor a master
without
forgiveness.




Xe neNlwT
€THEN
Nlcpnb‘rf:
gapeqTo‘rBO
NX€ TIEKPAN:

VAPECI NXE
TEKMETOTPO:
XK€ PWK TIE
rr@)b‘r O
NIENE?,.

Je peniot
etkhenne
fe-owl, maref
tovo

enje pekran,
mares-e

enje tekmet-oro,
e

fok pe pi-0-00
sha-ni

eneh.

Our Father
who art In
Heaven,
hallowed by
Your name,
Thy kingdom
come, for
Yours is the

glory
forever.




(OvnNiwT)

O‘PNI&Q'I’ !‘,U,W’C‘Tﬂ3A great mystery,

5 - beyond the minds
PIO'“N:  eqca nmwwi/ |
of man, 1s the

1 h -2.
ENINO%WC/ NpwuI™=: Tme/ incarnation of our

MTXINVOW] wIlen- Savior, who came

and did become

the Son of Man.

COTHp ! eTaql/

AYWWTTI/ NWHPI/ NpwuI.




ILivaipwul Navaeoc: 1he Good Lover

\ ) 1 of Mankind, who
PHE/TAY-WANY
sustained  Israel

wiliicpanal: N2,

e forty years in the

N3pounl 21 h(‘gaqel'z; wilderness, came
and did become

the Son of Man.

adqr/  aquwwmi/  N@HpI/

NPWWI.




ETagxwilk
Brol-2:
NPOMTII/
346 1wuc/
EPNHCTEWII2N;
NEw

NE2,00%/

NEXWP2,.

VWENEN/CA?

NCHO%?:

!‘,UT[Z'SGG- When He

completed the

wa/m
humility after

* thirty years of
ag- time, He was

<3 baptized. He
N2 V€
fasted forty days

\

e and forty nights.




MNacxH Ne2-lyy He was with the

3 19 . beasts when He
NIOH PIO" “N: €radqg- .
fasted n the

2-1
EPNHCTEwI™ N ol wilderness,  that

n2lyage?-2: 2 IN& we might imitate

$1-2-1. Him 1n the time of

NTEN/IPI  MTTEYpH
our quietness.
3€eN TICHO%/ NTEN

H/CIXIA.




D vwinNg/ NTeNw3w O come and cry to

Him, and weep
ovBHI-2y: 0% 02,/
before Him,

N 2-1 2-1 2-
NTE- 'NpIul NAZPA™ (iving out and

lg: eNw?w/  e?Bo* ! saying, as He

ol-2-1- taught us,

ENX W 000

whpHT/ eTaygTcaBon.




e TTENIW™T estSen Our Father who
art 1n  heaven,

NIDHOYI: wapeyTovo
hallowed be Thy

\

Nxe TEeKPaN’ TENE& . . .  .ach

NiIBeN! ke venea!?l: generation, one

9 \ after another, unto
Wa/ e°Ne2,/ N<Te

the ages of the

MIENED,. )
ages




(PHeT2encCH)

He who sits Fee et hemsi ®PHeT2euc!
upon the hijen Ni 2IKEN
cherubim, sheroobim: af NixepowvBiw
riding a colt, ta-le-ofe 00 egTaAHovT
entered into e-0: af shee eovew: agwe
Jerusalem; khoon e €30%N
what is this  Yeroosaleem: elepowca-
great 00 pe pal AHY o%vTie
humility? nishti en mainNiwt
thevio. NecBIo.




They praise
Him
attentively,
saying, “This
IS Immanuel!
Hosanna in

the Highest!
This is the
King of
Israel!”

Sehos e-rof

khen oo-neh-
si avje fal pe
emmano-eel
osanna khen
ni-et-echosi

fal pe epooro
empli-isra-eel

Ceawc epoq
3E€N 0¥NE2CI:
avxe Pal
e
CEUVANOYHA:
WCANNA J€EN
NHEe<T6 ocI:
dar me
MOV PO
wiilcpaHa.




Let us say
with David
the chanter,
“Blessed is
He who
comes, In
the name of
the good
Lord, from
now and till
the end of
times.”

Marengos nem Mapenxoc
David NEew AAWIA

pihimnotos je  mi2,vuNoAoc:
efesmaro oat xe Tecwa-

enge fe PWOWT NX%E€
ethneyo khen  @¢ueenHo%:

efran 3eN Ppan
emePshois wII6 oic

plaghathos MIAT300C:

Isjen tino sha  cen trow
etkha-e
enniceo.

w3 T3aec
NNICHO%.




The cherubim
and the
seraphim, the
angels and
the arch-

angels, the

principalities

and the
authorities,
the thrones
and the
powers.

Nisherobim
nem ni
serafim
niangelos
nem ni-
archi-
angelos ni
S UENE
nixosia
niethronos
nimetshois
nigom.

NixepowBin
NEw
Nicepadpiy:
NIATTEAOC
NEW NIAPXI-
AT TEAOC:
NICTpPA<TIA
NEw
NICZO0%CIa
NI®PONOC
NINe<TO olc
NIXOL.




cry out, Evosh evol €Ewwyw eBoA
saying, “Glory evgo emmos evx® uuoc
to God inthe e 00-0-00 xe€ ovwor
highest, and ememnoti w®T 3en

on earth khen ni NHET6 ocI
peace, etshosi nem Ney 0% IpHNH

goodwill 00-hirin hijen 21xen

toward men.” pikahi nem mikaz2:: New
0O-timati ovTuat Jen
khen niromi. Nipwal.




(S'oAvo063)

SoATo0a MueT
2,cBpeoc: TMIKPANION
VUETOVEININ: TIINA
eTav>wk II6 olc
N3ITY: aKPWpW

NNEKX !X €B0A: avIwl

NEew>K NKECONI B(CNzw):

“Golgotha” n
Hebrew, “Kranion”
in Greek, the place
where You  were
crucified Lord. You
spread out  Your
hands, and two
thieves were

crucified with You:




CATEKOYINAY NEW CATcK

%36 11 NOOK €KX/l JEeN
TOoYMHT: OWIWICOTHP

N>.5360C.

2Aoza Ilastp ke Thiw

Ke asvi®w IINcvuwaTr:

at Your right, and
at Your left, You
in the middle O

Good Savior.

Glory to  the
Father and to the
Son and to the
Holy Spirit.




AW 6BOA NXE TIICONI:

ETCAOTINAM €YXW®
VYOC: XK€ APITIAMCTP]
vIla6 oic apimauwcyl

wIl:coTHp: apimanceyl

wll:o%vpo: axwan! 3en

TEKVWETOWPO.

The thief at Your
right cried  out
saying: “Remember
me, O my Lord;
remember me, O my
Savior; remember
me, O my King,
when You come 1nto

Your Kingdom.”




A JePoOv® N-Y NX
II6 o1c: 3enN oveom
VUETPEUPZPY: %€

wPpoor EKEWWTII New

N2 PHI 3€N TaMETOVPO.

The Lord answered
him in a gentle voice
saying: ‘“Today you
shall be with Me 1n

my kingdom.”




\

Ke nN¥N ke Ko IC Now and forever,

TowC EWNAC TW®N and unto the ages of

. all ages. Amen.
CONON. aAUHN:




N¥I NX© NIAIKEOC:
locud New NikoAHMOC:

3d%6 1 NTCAPZ NYTeE

Il % picToc: avt

NOYCOXEN €2 PH! €xXWY:

AVKOCY avX>9 I€EN

W2,3%:

The righteous Joseph
and Nicodemus
came and took the
flesh of  Christ,
embalmed Him,
prepared him, put

Him 1n a tomb,




e¥Y2,WC epoy ewx® guoc Singing to  Him

\

O¢coc: “vioc

\

®€ ATI0C
CX¥YPOC: ATI0C
A6 NATOC: 0
CTAYPWOIC AIVAC

EAEHCON HUWAC.

saying: “Holy God,
Holy Mighty, Holy
Immortal, who was
crucified for us, have

mercy upon us.”




2Aoza IlasTtp ke Thiw

Ke avi®w IINcewa<TI:
Ke N¥N Ke 21 Ke 1c
TOYC €EWNAC TWN

CWNON: aWHN:

Glory to the Father
and to the Son and to

the Holy Spirtit.

Now and forever,

and unto the ages of

all ages. Amen.




ANON 2wN wapenNorwT Us also, let us

W0Y: ENWW €BOA €eNx worship Him crying

. out saying: “Have
VUOC: X€ NAI NAN
mercy on us, God

Dbnow Ilencw<Tiip: . 1
our Savior, Wwho

PHETAVAWK ETICTAVWPOC:

was crucified on the

cekedouden MICATANALC: cross, trample Satan

CATIECHTT NNENO aaawx. under our feet.”




(Hymn of the Resurrection)

XpicToc Christis risen  Khristos
SNECTH from anestee ek
the dead, by His nekroan:
death, thana toa
He trampled thana

EKNEKPWN:
83ANATW

OaNa-TON death and ton pateesas:

& THCAC K€ nto those who ke tees en

TIC €N °TIC were in tees em ni
YWNHWACI tombs, He masi: zoa een
ZWHN bestowed kharisa
xapicanvenoc eternal life. menos.




AO0Z3a MATPI
K€ ¥I® K€
ATIW
IInevuasTr:
Ke n¥nN ke
A&l Ke IC

TOYC EWNAC
TON EWNWN
N\ VHN.

Glory be to the
Father, the Son
and the

Holy Spirit, now
and

forever and
unto the

ages of ages.
Amen.

Doxa Patri ke
Eioa ke

agioa
Epnevmati: ke
nin

ICENERLG
ees toos e oa
nas ton e oa
noan: Amen.




(Hymn of the Resurrection)

T oy Aleosc When the stone

(‘ppa'grlcgeﬂ was sealed by

the Jews and the
soldiers were

guarding Your

TOC / 0 TWN
[0OYAECWN: K€ CTPATIW
TON HP¥YAACCON TWN
TO /| AXPANTON COV
CWU3 . ANECTHC
TPIHWEPOC

undefiled Body,

You arose on the
third day, O

Savior, granting
COTHP: AWPOYUENOC |ife to the world.

T@®W KOCUW “THN ZWHN:




A& TO%TO For this reason, the

EAVYNAWIC TWN heavenly

ovpaNwN/ eBown/ ci  powers cried out to
ZWOAOTA: You, O Giver

Noza Th nacTacs Of L€

cow XpicTe: Aoza  lory to Your
TH BaCIAIA CcO%: Resurrection, O

Christ.

Glory to Your

kingdom. Glory to
Your economy, O You
who alone are the

AOZ3 TH IKONOWIA
CO%W: VONE
DIABANOPWTIE.

7




Xepe Teq- Halil to His
ANACTACIC: €TAC

" resurrection, when

TON cBoAdeN
1 He rose from the
NHEOULMWOW™I. 0%02
. dead, and ascended
AJWENAY ETTWWI

INnto the heavens

eNIPHOYI: Aag,encl
CAOWINAL and sat at the right

wIlegiw-T. hand of His Father.




ILimnevua The Spirit of Comfort
" MaAPAK-AHTON came down upon the
bHeTAY! exeN apostles on the feast of

NIATTOCTOAOC J€N Pentecost, and they

{UL¥ spoke Ip many

NTTTEN-THKOCTH tongues.

A¥YCAXI J€EN

23NUVHYW NABAC.




D CWWTI €TATXOK € |t came to pass

BOA: NZ€ when, the days of

NIE2,00% NTE
Pentecost were

JTTTENTHKOCTH:

completed, that all
NATOOVHT THPO«

5 I0TUA: Nxe twelve Apostles,

MMHTCNAY NaTOCTO WEere gathered
A0C together.




[Mimnevva nnapzqc The Spirit of

AHTON: €‘T&ql €mecH Comfort, came down

T eBo?\ dHeEN ‘T €. .
Y from heaven, resting

aqcpwp(‘g €XEN Epo‘rw

upon each one, and
doval. avcaxi deN

2ANUHY NAAC. they spoke in many

tongues.




On-Twc 3" For truly

Panlewlc wa® *'p Indeed, your

Kca’/AeIN ma’/cy NAMes are

lorified on
“THN S’Hsll\l: K € [4:3 high2- g

[2 (long)1-1 4 22212 3 earth, O all

y YOu chosen of

heonNIKon/ Ton Oeo
d, our

fathers the
apostles.

STON ATTO/tong)1 1-3 2-2-2-(3-3)2

2 1[c~To/A 02227 313N,




N 2longi-122-22-2:3). 221122 [...] Their voice
} has
[mov/3pwlov/" wena’/'y gone out over

eBo/n 21%e /N 12,0 the face of all

wiKka’[21° sTHpg o%/ the earth, ana
y PH O%1% their words to

" - [2 (longy™ 4 22212302, the ends of

Novcaxi avdoz/ wa (he

3vpH2C NTOIKO0%/ (om0 world.

1-3

2-2-2-(32-1)>21 1€ / NH 2-2-2)?3-1-3 .




:hZ-[(Iong)1-1 2-2-2 2-2-3]. 2-2-1 2-2[...]. I nte rcede on
[piitpecBe/vIN €2 pHI.s. OUr behalf, O
o - Lady of us
all, the

Theotokos,
THpe/N Teeos: <To/Ko /c Mary, the

XWN ® TENOG 0IC NNHB

Ma s high2- [2 (long)1-1 4 2-2-212 3 PI & mother of
eunaw NlHcovc Jesus Christ,
ILipicToc that He may

NTEeYxad NENNOBI Na& forgive us
(long)1 our

1-3 2-2-2-(3 2-1)2 2 1N ‘G Bo (2-2-2)2 3-1-3 A Si ns.




j_wZ-[(long)1-1 2-2-2 2-2-3]. 2-2-1 2-2[...]

/82, wIl6 o1c /e pHI™
exwWN ® Nab6 oic Niot

NaTro/cTo a0/ Nefisvom.
[2

(long)1-1 4 2-2-2]* 3 448 iTCGT[l i‘{‘TG
NINBAOGHTHC NTEYXa

NENNOBI N& (ong)1 1322232
1)% 2

1N ‘GBO (2-2-2)23-13 N .

Pray to the Lord
on our behalf,
oh my lords and
fathers, the
apostles, and
the rest of the
disciples that he
may forgive us
our sins.




AewTe nensTHe O come, all you

"A3H  /  TONAPXH: peoples, / to see

3vver] / WMON a":the archangel /

proclaim unto
her /

NAVENTTOMEN:

Xepe Uapran: Ke i mary, full of

XA PITOMENH:/ 0 grace, / the Lord

Kwpioc veTacow. is with you.




D v WINI Niaaoc O come, all you

THpo<:/ NTennaw PeEOpPles, / that
we may see the

CTIAPXIATTEAOC

. archangel
evx®w wwoc:/ xe

saying, / “Hail to

XEPE Uaplau:you, O Mary, /

ApexXini Y&P for you have
NO%w2,10°T:/ 0%02 found grace; the

II6 oic wom Newe. Lord is with you.




Xepe OcoT0Ke:/ Hall Theotokos, /
Ton the palace

adorned with the

TON CWPON

Kocuon:/ TON
Logos of the

Father. / Hall
"¢ Mary, full of

A0vON: <TOo TieTpo:/
xepe Uapraw:

CAPITOMENH:

% grace, / the Lord
Kwploc vwe-Tacow. is with you.




Xepe OcoT0Ke:/ Hall Theotokos, /
Ton the palace

“TON KOCUON

, adorned with the
XxWPON:/ <TON 2AOTON

Logos of the
TO Me<Tpo: XEPE ]
Father. / Hail to
the bride, hail to
K€ the wise, full of
XAPITTOMENH. ° grace, / the Lord

Kwpioc veTacow. is with you.

TWEAET: XEPE

TcaBe/




Xepe OeoToke:/ <Ton Hall to the

. . Theotokos, / to
TINEYNA: K€ YITOWENH:/

whom the Holy
TTHC  TINE  T€  NEM gpjrit came and

NHeeB:/ wieepe: New filled with grace. /

dbevee:/ eoco\roz\acec O mother of the
Bridegroom, / the

Ke 0 Aovoc/ CaApPKOKI

God of glory, the
AINanic:/eIN ovpanNoN:/ Logos, took flesh

ATTECAON esTexy:/ and was born of

. . youl.
STECIN TECINA:




\

TTEN \lrpo'"'HC The heavenly

. angels always give
dpenecoe:/ ATTOVTHC
honor to you

IA&H:/ TON among mankind. /

apxiassear:/ aaeinna The joy of all
the

BATITICUA: Ton PEOPIES, N
archangels rejoice.

PaB , 6 Mary, full of
Uapiaw: K€ grace, / the Lord is

apxiavvear:/

XAPITOVUENH: o With you.

Kwpioc mweTacow.



Xepe Oco-Toke:/ Hall to the

. Theotokos; hail to
%EPE manNasia/
the all-holy

MaPOENIA: XEPE virginity. / Hail to

weoepoe 0 cwTHpIa:/ the mother of our

paWI Uapiaw: Savior. / Rejoice, O

. . Mary, you who
Apeacxdhe DbnovT:/

begot God. /
pawi ®  TmWaApeeNoc Rejoice, O holy

coo0%val: PAWI  BUAY Virgin; / rejoice, O
mother of Christ.

wllixpicToc.




DCepe The: XEPE Hail to heaven. /

Hail to the chaste.
ceune:/ xepe uieepec |
Hail to the

o XpicToc:/  X€PE€ mother of Christ. /

TWEAET: xepe Hail to the bride.

JcaBe:/ PAWI BUAY Hail to the wise. /

Rejoice, O mother

VWITENCW THP: a .
COTHP P&l of our Savior. /

miovwINI  wmiKocuwoc:/ Rejoice, O light of

Xepe aql axwpaw- the world. / Hail to
the one honored by

THC:/TON APXIATTEAL

the archangels.




Pawr uwirraio vudnaw: Rejoice, O you who

. . are honored / In
NXe T 0pPOC

the sight of the
Nasveroc:/ Pawr angelic  choir. 7

Uapraw: Ke Rejoice, O Mary,
KAPITWUENH: o full of grace, / the
Lord is with you.

Kw¥pioc weTacow.




EvA0TINENOC Nxe Blessed i1s your

. delivery / and
NNEKCHN:/ _
blessed Is your

EVAOTIMENOC: "THC rejoicing  heart. 7/

K&PTIC: meckapt Haill Mary, full of
Xepe grace, / the Lord is

ovcappa:/
with you.
Uapiaw: Ke

\

CAPITWYENH: 0

Kwpioc mweTacow.




T ecuapworeT Neo Blessed are you

among women, /
3eN NI tomi:/

and blessed iIs your
qCuapw®OwT NX€ fruit of your womb.

MEKAPTIOC: N2HT / He rejoices in
e YOU, O Mary, / tull

gqpawr wllapraw:/ x
of grace; the Lord

X&PITwWUENH 0 Kwploc -

VETACOY.




\alcw*ren eNICad NTE€ | heard the teachers of
TEKKAHCIA: the church, the
N|PqueB| NTe Tcodia: fountains of wisdom,
€TX W) WITTTAIO l‘\rrm\“_ speak of the honor of

_ the saint, the holy
asia: Tllapeenoc Virgin Mary.

€807AR Ua.pla.

< ~ Basil the wise, spoke
Baciaioc mpeunNkaT:  ith honor concerning

AGXW®W N2ANTAI0 €8BHT: you, saying "My heart
X€ ATIAZHT IWPEL deN  was afraid and amazed,
O‘re,OT: coBe PH- because of Him who

€TaCl0IcCADPZ €BOA ;\M)HT took flesh from you.




TPHYOPIOC TMBEOAO0TO0C. Gregory the Theologian,
S‘pm'oploc TTIOAT VA - Gregory the
TQ‘VPS'OCZ ?pHYOPIOC Thaumaturgian,
mapne\moc; Gregory the Armenian,

ATXW NNEVAKAPICHO. spoke of your
blessedness.

AavIA ﬁo‘rpo King David the Psalmist,
M2, TNOAOC: the great and divine-
]-["\"(‘yvl' NGGOCPOPOC: mantled, spoke of her

adornment, in the book of

ACICAXI NTECUETAANTT
q D N P the Psalms.

0C: DEN TIXWY NTE
NIy aAALOC.




€cogl EPATC NX€E

Tovpw:

N\

CAOTINALY MMOK no‘rp
Acjeprreepe NTECMETO
Tpo:

N2,PHI DEN TTAICAXKI JOR

"The queen did stand
upon, Your right hand O
King, and He witnessed
her royalty, and with
these words He spoke.”




